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INTRODUCCIÓN




    El portugués es, hoy en día, si tenemos en cuenta el número de hablantes, la séptima lengua mundial. Es, después del inglés y el español, la tercera lengua europea más hablada en todo el mundo y la lengua oficial de Portugal (que comprende los archipiélagos de Madeira y de las Azores), Brasil, Angola, Mozambique, Guinea Bissau, Cabo Verde, San Tomé y Príncipe y Timor Este; además, hay vestigios lingüísticos repartidos en pequeñas comunidades de diversos puntos del planeta, frutos del contacto más o menos prolongado con la presencia portuguesa.




    Si las estadísticas no pueden considerarse fuentes de motivación para el aprendizaje de una lengua, es legítimo recordar que los países cuya lengua oficial es el portugués actualmente se presentan como relevantes potencias económicas, interesantes objetivos turísticos y prolíficos espacios de producción cultural.




    Así pues, esta obra puede suscitar el interés tanto de quienes se acercan al portugués con fines profesionales, como de quienes se acercan por finalidades turísticas o también por pura curiosidad.




    Aprender portugués es más o menos fácil para un español: si exceptuamos los aspectos fonéticos, que pueden ser fuentes de algún que otro problema (el portugués presenta, en realidad, un abanico de sonidos muy amplio), las dos lenguas comparten numerosas similitudes sintácticas y léxicas, que proceden del común origen latino. Los contactos con otras lenguas han facilitado la incorporación en el portugués de elementos léxicos de etimología árabe, germánica, japonesa, africana, etc., lo cual le aporta una característica bastante estimulante.




    Esta obra está concebida como un instrumento para el autoaprendizaje y, como tal, se esfuerza por favorecer un estudio autónomo aportando instrumentos autonormativos y autocorrectivos. Está dividida en tres partes: un conjunto de unidades —que constituyen la parte más sustanciosa—, un apéndice gramatical y un diccionario básico. La primera y la segunda unidad se estructuran de diferente manera que el resto: una introduce nociones fonéticas y ortográficas, y la otra presenta los artículos definidos e indefinidos y los sustantivos. Desde la unidad 3 hasta la 15, las unidades están creadas alrededor de un núcleo temático —una situación cotidiana o de viaje— contextualizada a través de un diálogo o texto, del cual se aporta la transcripción fonética y la traducción en español; en un segundo lugar, las unidades se sistematizan en estructuras gramaticales, siguiendo un grado creciente de complejidad con ejemplos traducidos en español y, cuando es posible, recurriendo a paralelismos y comparaciones entre la lengua portuguesa y la española. Un breve glosario y una moderada sección fraseológica del núcleo temático y de sus contenidos lingüísticos específicos contribuyen a sistematizar el léxico y las funciones lingüísticas de mayor relevancia. Al final de cada unidad, se pueden comprobar la comprensión y la capacidad de uso de las nuevas estructuras a través de ejercicios, cuyas soluciones están al final de todas las unidades. En la segunda sección, «Apéndice gramatical», se puede encontrar una síntesis de los principales contenidos gramaticales del portugués. Un diccionario portugués-español y español-portugués, la tercera parte, completan el léxico base para hacerse entender y entender el portugués.




    Es aconsejable utilizar todos los instrumentos mencionados para poder extraer el máximo rendimiento a esta obra, aunque conviene recordar que ulteriores beneficios en el conocimiento lingüístico pueden derivar de la escucha, por ejemplo, de CD o cintas. De hecho, estos recursos pueden facilitar, integrar y también favorecer el proceso de autoaprendizaje lingüístico, consolidando las diferencias culturales entre España y los países con lengua portuguesa.




    

      

        	

          
ABREVIATURAS EMPLEADAS EN LA OBRA



        

      




      

        	

          adj.


        



        	

          adjetivo


        



        	

          loc.


        



        	

          locución


        

      




      

        	

          autom.


        



        	

          término automobilístico


        



        	

          m.


        



        	

          masculino


        

      




      

        	

          adv.


        



        	

          adverbio


        



        	

          med.


        



        	

          término médico


        

      




      

        	

          card.


        



        	

          cardinal


        



        	

          mus.


        



        	

          término musical


        

      




      

        	

          coloq.


        



        	

          coloquial


        



        	

          num.


        



        	

          numeral


        

      




      

        	

          conj.


        



        	

          conjunción


        



        	

          pers.


        



        	

          personal


        

      




      

        	

          dem.


        



        	

          demostrativo


        



        	

          pl.


        



        	

          plural


        

      




      

        	

          f.


        



        	

          femenino


        



        	

          prep.


        



        	

          preposición


        

      




      

        	

          fam.


        



        	

          término familiar


        



        	

          pron.


        



        	

          pronombre


        

      




      

        	

          fot.


        



        	

          términe fotográfico


        



        	

          r.


        



        	

          reflexivo


        

      




      

        	

          i.


        



        	

          intransitivo


        



        	

          rel.


        



        	

          relativo


        

      




      

        	

          indef.


        



        	

          indefinido


        



        	

          s.


        



        	

          sustantivo


        

      




      

        	

          inter.


        



        	

          interjección


        



        	

          t.


        



        	

          transitivo


        

      




      

        	

          interr.


        



        	

          interrogativo


        



        	

          v.


        



        	

          verbo


        

      



    


  




  

    
PRIMERA PARTE


    UNIDADES




    
UNIDAD 1


    PRONUNCIACIÓN Y ORTOGRAFÍA





    
♦ Alfabeto





    El alfabeto portugués se compone de 18 consonantes y 5 vocales:




    

      

        	

          CONSONANTES


        



        	

          B, C, D, F, G, H, J, L, M, N, P, Q, R, S, T, V, X, Z


        

      




      

        	

          VOCALES


        



        	

          A, E, I, O, U


        

      


    




    Las letras k, w e y sólo se emplean:




    

      

        	

           


        



        	

          en la transcripción de nombres extranjeros y sus derivados:




          Shakespeare – shakespeariano




          en algunas abreviaturas y símbolos internacionales:




          kg = quilograma




          w = watt


        

      


    




    
♦ Pronunciación





    
Transcripción fonética: criterios adoptados




    El Alfabeto Fonético Internacional es la convención más ampliamente utilizada en los diccionarios para describir los sonidos de una lengua, correspondiendo a cada sonido un símbolo específico. Es un alfabeto muy fácil que permite pronunciar correctamente no sólo el portugués, sino cualquier otra lengua, aunque sea desconocida. En esta obra hemos empleado una versión simplificada que se corresponde con la norma del portugués europeo. En esta primera unidad, veremos cada letra del albafeto con los valores fonéticos correspondientes, comparando, siempre que sea posible, con el español u otra lengua europea, acompañado de algunos ejemplos y su respectiva transcripción fonética. En las siguientes unidades siempre aparecerá la transcripción fonética de los diálogos/textos, que convendrá leer repetidamente en voz alta hasta ser capaz de articular las palabras sin ninguna dificultad.




    Incluso en los diccionarios, cada palabra va acompañada de su pronunciación.




    
Las consonantes




    Algunas consonantes se pronuncian como en español:




    

      

        	

          B [b]


        



        	

          barco


        



        	

          [bàrku]


        



        	

          (barco);


        



        	

          árabe


        



        	

          [‘àrabe]


        



        	

          (árabe)


        

      




      

        	

          D [d]


        



        	

          dia


        



        	

          [dia]


        



        	

          (día) ;


        



        	

          obrigado


        



        	

          [òbrigàdu]


        



        	

          (gracias)


        

      




      

        	

          F [f]


        



        	

          falar


        



        	

          [fa’làr]


        



        	

          (hablar);


        



        	

          alfândega


        



        	

          [àl’fãdega]


        



        	

          (aduana)


        

      




      

        	

          L [l]


        



        	

          livro


        



        	

          [livru]


        



        	

          (libro);


        



        	

          clima


        



        	

          [klima]


        



        	

          (clima)


        

      




      

        	

          T [t]


        



        	

          tabaco


        



        	

          [tabàku]


        



        	

          (tabaco);


        



        	

          atitude


        



        	

          [atitude]


        



        	

          (actitud)


        

      




      

        	

          V [v]


        



        	

          vale


        



        	

          [vàle]


        



        	

          (valle);


        



        	

          chávena


        



        	

          [‘Màvena]


        



        	

          (taza)


        

      


    




    Otras veces se pronuncian diferente:




    

      

        	

          LETRA


        



        	

          SONIDO Y SÍMBOLOS EMPLEADOS EN LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          C


        



        	

          Se pronuncia [k], igual que en español, delante de a, o, u o consonante.


        



        	

          caixa [kàiMa] caja; copo [kòpu] copa; cunhado [kuηàdu] cuñado; declarar [dekla’ràr] declarar


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [s], como la «s» española, si precede a e o i.


        



        	

          cancelar [kãse’làr] cancelar; cigarro [sigàRu] cigarrillo


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es muda delante de t o se pronuncia [k], según la palabra.


        



        	

          actor [à’tor] actor; facto [faktu] hecho


        

      




      

        	

          CC


        



        	

          Se pronuncia [s] y sólo se emplea en algunas palabras delante de la letra i.


        



        	

          seleccionar [selèsiu’nàr] seleccionar


        

      




      

        	

          Ç


        



        	

          Se emplea delante de a, o o u y se pronuncia [s].


        



        	

          doença [duensa] enfermedad; almoço [àlmosu] almuerzo; açúcar [asukàr] azúcar


        

      




      

        	

          CÇ


        



        	

          Se emplea en algunas palabras delante de ão y se pronuncia [s] o [ks], según la palabra.


        



        	

          redacção [Redà’sãu] redacción; colecção [kulè’sãu] colección; convicção [kõvik’sãu] convicción


        

      




      

        	

          CH


        



        	

          Se pronuncia [M]




          (no existe equivalente en el español actual).


        



        	

          borracha [buRàMa] goma; chapéu [Ma’pèu] sombrero


        

      




      

        	

          G


        



        	

          Se pronuncia [g] (como la «g» española de «gamba») delante de a, o o u.


        



        	

          gato [gàtu] gato; iogurte [iògurte] yogur; golfinho [golfiηu] delfín


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [S] (como la «g» en el préstamo lingüístico francés «beige») delante de e o i.


        



        	

          gelado [Selàdu] helado; girafa [Siràfa] jirafa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nota: «gn» no se corresponde con la «gn» italiana, ya que las dos consonantes se pronuncian por separado: ignóbil [ignòbil] innoble; agnóstico [a’gnòMtiku] agnóstico.


        

      




      

        	

          GU


        



        	

          Delante de e o i se pronuncia [g] o [gu], según la palabra.


        



        	

          guia [gia] guía; antiguidade [ãtiguidàde] antigüedad


        

      




      

        	

           


        



        	

          Delante de a o o se pronuncia [gu].


        



        	

          guardanapo [guardanàpu] servilleta


        

      




      

        	

          H


        



        	

          Es muda a principio y a final de palabra; véanse ch, lh y nh.


        



        	

          herói [i’roi] héroe; ah [à]


        

      




      

        	

          J


        



        	

          Siempre se pronuncia [S], como la g delante de e u o.


        



        	

          janela [Sanèla] ventana; ajuda [aSuda] ayuda


        

      




      

        	

          LH


        



        	

          Se pronuncia [λ] (como la «ll» española de «llave», por ejemplo).


        



        	

          ilha [iλa] isla; bacalhau [baka’λau] bacalao


        

      




      

        	

          M


        



        	

          Se pronuncia [m] (como la «m» española) a principio de palabra o sílaba.


        



        	

          mapa [màpa] mapa; camisa [kamiza] camisa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal.


        



        	

          Setembro [setembru] septiembre; um [um] un; adequem [adekuãi] adecuar


        

      




      

        	

          N


        



        	

          Se pronuncia [n] (como la «n» española) a principio de palabra o sílaba.


        



        	

          negócio [ne’gòsiu] negocio; rinoceronte [Rinòserõte] rinoceronte


        

      




      

        	

           


        



        	

          Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal.


        



        	

          doente [duente] enfermo; ninguém [nin’gãi] ninguno


        

      




      

        	

          NH


        



        	

          Se pronuncia [η] (equivale a la «ñ» española de «baño»).


        



        	

          Junho [Suηu] junio; montanha [mõtaηa] montaña


        

      




      

        	

          P


        



        	

          Siempre se pronuncia [p] (como en español).


        



        	

          porta [pòrta] puerta; ocupar [òku’pàr] ocupar


        

      




      

        	

           


        



        	

          Puede ser muda delante de ç o t.


        



        	

          concepção [kõsè’sãu] concepción; óptico [’òtiku] óptico


        

      




      

        	

          QU


        



        	

          Delante de a y o se pronuncia [ku].


        



        	

          quadro [kuàdru] cuadro; quota [kuòta] cuota


        

      




      

        	

           


        



        	

          Delante de las vocales e e i puede adoptar dos sonidos diferentes: [k] o [ku], según la palabra.


        



        	

          queijo [kaiSu] queso; quente [kente] caliente; arquitecto [arkitètu] arquitecto; equipa [ikipa] equipo; equestre [ikuèMtre] ecuestre; tranquilo [trãkuilu] tranquilo


        

      




      

        	

          R


        



        	

          Entre vocales, a final de palabra o en medio suena como la «r» española.


        



        	

          açúcar [asukàr] azúcar; irmão [irmãu] hermano


        

      




      

        	

           


        



        	

          A principio de palabra o tras l, n y s es más marcada y se parece a la «r» francesa.


        



        	

          rapaz [RapáM] chico; rio [Riu] río; honra [õRa] honor; melro [mèlRu] mirlo


        

      




      

        	

          RR


        



        	

          Siempre se pronuncia [R].


        



        	

          carro [kàRu] coche; burro [buRu] burro


        

      




      

        	

          S


        



        	

          A principio de palabra y tras b, l, n, p y r se pronuncia [s], que es un sonido sordo .


        



        	

          sapato [sapàtu] zapato; sumo [sumu] zumo; absolver [absòl’vér] absolver; pulso [pulsu] pulso; penso [pensu] tirita; psicólogo [psi’kòlugu] psicólogo; perseguir [perse’gir] perseguir


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [M] (véase ch) a final de palabra y delante de c, p y t.


        



        	

          nós [nòM ] nosotros; luzes [luzeM] luces; pesca [pèMka] pesca; respeito [ReMpaitu] respeto; revista [ReviMta] revista


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [S] (véanse ge y gi) delante de b, d, g, m, n, r y v.


        



        	

          presbitério [preSbi’tèriu] presbítero; desde [déSde] de; rasgar [RaS’gàr] romper; lirismo [liriSmu] lirismo; asno [àSnu] asno; Israel [iSRa’èl] Israel; desvio [deSviu] desvío


        

      




      

        	

           


        



        	

          Entre dos vocales es sonora y se pronuncia [z].


        



        	

          casa [kàza] casa; pesar [pe’zàr] pesar


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nota: Cuando está a final de palabra y la primera letra de la siguiente palabra es una vocal, la «s» siempre se lee [z]: «Tens os...» [tãiz uM...].


        

      




      

        	

          SS


        



        	

          Equivale a la «s» sorda [s].


        



        	

          osso [osu] hueso


        

      




      

        	

          X


        



        	

          A principio de palabra se pronuncia [M] (véase ch).


        



        	

          xarope [Maròpe] jarabe; xilofone [Milòfone] xilófono


        

      




      

        	

           


        



        	

          Entre vocales se pronuncia [M] o [s], según la palabra.


        



        	

          taxa [tàMa] canon; lixo [liMu] basura; próximo [’pròsimu] próximo; máximo [’màsimu] máximo


        

      




      

        	

           


        



        	

          Tras una e a principio de palabra y una consonante, se pronuncia [M] (véase ch).


        



        	

          excepto [eMsètu] excepto; excelente [eMselente] excelente


        

      




      

        	

           


        



        	

          Tras una e a principio de palabra y una vocal, se pronuncia [z].


        



        	

          êxodo [’ézudu] éxodo; exigir [ize’Sir] exigir; exercício [izer’sisiu] ejercicio


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [ks] en algunas palabras cultas y a final de palabra.


        



        	

          axioma [aksioma] axioma; oxigénio [òksi’Sèniu] oxígeno; tórax [tòràks] tórax; fax [fàks] fax


        

      




      

        	

           


        



        	

          Entre una consonante y una vocal se pronuncia [M ] (véase ch).


        



        	

          enxada [enMàda] azada; texto [taiMtu] texto


        

      




      

        	

          Z


        



        	

          Se pronuncia [z] a principio o en medio de una palabra;




          se pronuncia [M ] a final de palabra.


        



        	

          alfazema [àlfazéma] espliego; zangar [zã’gàr] enfadar




          arroz [a’RoM ] arroz


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nota: a final de palabra seguida de otra palabra que empieza por vocal se pronuncia [z].


        

      



    




    
Las vocales




    En portugués, sólo la vocal u se pronuncia siempre como en español. Las otras vocales pueden presentar sonidos diferentes.




    La pronunciación de las vocales portuguesas no depende sólo de las letras que la preceden o la siguen, sino de la posición en la frase, aunque también del origen de la palabra o de su evolución. Por consiguiente, las reglas que exponemos son orientativas, para permitir y facilitar el aprendizaje de la pronunciación, pero no para aplicar rígidamente.




    

      

        	

          LETRA


        



        	

          SONIDO Y SÍMBOLOS EMPLEADOS EN LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          A


        



        	

          Es abierta [à] (como la «a» española): cuando es tónica (en algunas palabras)


        



        	

          mala [màla] maleta; imagem [imàSãi] imagen


        

      




      

        	

           


        



        	

          es muda delante de c;


        



        	

          actriz [à’triM ] actriz


        

      




      

        	

           


        



        	

          en el infinitivo de los verbos de la primera conjugación;


        



        	

          brincar [brin’kàr] jugar


        

      




      

        	

           


        



        	

          en diptongos y triptongos;


        



        	

          pai [pài] padre


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando tiene acento agudo.


        



        	

          página [pàSina] página


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es semicerrada [a]:


        



        	

           


        

      




      

        	

           


        



        	

          en la primera persona del plural del presente de indicativo de los verbos regulares de la primera conjugación;


        



        	

          compramos [kõpramuM ] compramos


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando es átona;


        



        	

          a [a] la; prata [pràta] plata


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunos diptongos;


        



        	

          viajar [via’Sàr] viajar


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando lleva acento circunflejo.


        



        	

          tâmara [’tamara] dátil


        

      




      

        	

          E


        



        	

          Es abierta [è] cuando lleva acento agudo;


        



        	

          pé [pè] pie; férias [’fèriaM ] vacaciones


        

      




      

        	

           


        



        	

          es tónica (en algunas palabras).


        



        	

          papel [pa’pèl] papel; serra [sèRa] sierra; cadena de montañas; zero [zèru] cero; mulher [mu’λèr] mujer, esposa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es media/semicerrada [é]


        



        	

           


        

      




      

        	

           


        



        	

          en el infinitivo de los verbos de la segunda conjugación;


        



        	

          beber [be’bér] beber


        

      




      

        	

           


        



        	

          si es átona (en algunas palabras);


        



        	

          emigrante [émigrãte] emigrante


        

      




      

        	

           


        



        	

          si lleva acento circunflejo;


        



        	

          pêssego [‘pésegu] melocotón; mês [méM ] mes


        

      




      

        	

           


        



        	

          si es tónica (en algunas palabras).


        



        	

          dedo [dédu] dedo; cotovelo [kutuvélu] codo


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es muy cerrada [e], casi no se siente: a final de palabra;


        



        	

          elefante [ilefãte] elefante;




          tarde [tàrde] tarde;


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando es átona (en algunas palabras).


        



        	

          feliz [fe’liM ] feliz; legume [legume] legumbre


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es muda a principio de palabra, delante de s + consonante.


        



        	

          esgrima [Mgrima] esgrima;




          esquina [Mkina] esquina


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [i] (como la «i» española) a principio de palabra plurisilábica, delante de c, d, f, l, m, n, r o x + vocal, excepto en el verbo emigrar y palabras derivadas.


        



        	

          economia [ikònumia] economía; edifício [ide’fisiu] edificio; efeito [ifeitu] efecto; eléctrico [i’lètriku] eléctrico; emergência [imer’Sensia] emergencia; enevoado [inevuàdu] nublado; errado [iRàdu] equivocado; exército [i’zèrsitu] ejército


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia como la «a» semicerrada [a] (véase antes) en algunas palabras delante de lh.


        



        	

          coelho [kuaλu] conejo; vermelho [vermaλu] rojo; ovelha [ovaλa] oveja; orelha [oraλa] oreja


        

      




      

        	

          I


        



        	

          Se pronuncia [i] como en español en la gran mayoría de palabras;


        



        	

          ir [ir] ir; idade [idàde] edad; subir [su’bir] subir; discutir [deMkutir] discutir


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando está en el interior de la palabra, en la antepenúltima sílaba, delante de s o z, se pronuncia como una e cerrada.


        



        	

          piscina [peMsina] piscina; vizinho [veziηu] vecino, cercano.


        

      




      

        	

          O


        



        	

          Es abierta [ò]: en algunas palabras, cuando es átona;


        



        	

          autocarro [àutòkàRu] autobús; hortaliça [òrtalisa] hortaliza; omeleta [òmelèta] tortilla


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando lleva acento agudo;


        



        	

          lavatório [lava’tòriu] fregadero; matrimónio [matri’mòniu] matrimonio


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunas palabras, si es tónica.


        



        	

          bola [bòla] pelota; copo [kòpu] copa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es media [o]: cuando lleva acento circunflejo;


        



        	

          avô [a’vo] abuelo; champô [Mã’po] champú


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunas palabras, si es tónica;


        



        	

          olho [oλu] ojo; troco [troku] cambio, vuelta


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunas palabras, si es átona.


        



        	

          golfinho [golfiηu] delfín; oxalá [oMa’là] ojalá, quizá


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [u] (como la «u» española): a final de palabra y cuando es átona (en algunas palabras).


        



        	

          vestido [veMtidu] vestido, traje; sapato [sapàtu] zapato




          boneca [bunèka] muñeca; borboleta [burbuléta] mariposa


        

      




      

        	

          U


        



        	

          Siempre se pronuncia [u].


        



        	

          peru [peru] pavo; urbano [urbanu] urbano


        

      


    




    
Sonidos nasales




    La lengua portuguesa tiene muchos sonidos nasales, que pueden ser de tres tipos:




    • vocales nasales




    • diptongos nasales




    • triptongos nasales




    El sonido es nasal cuando:




    • la vocal, el diptongo o el triptongo llevan el signo gráfico «~» (tilde);




    • la vocal, el diptongo o el triptongo van delante de m o n en la misma sílaba.




    

      

        	

          VOCALES NASALES MÁS COMUNES


        

      




      

        	

          LETRA


        



        	

          GRAFÍA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          A


        



        	

          ã


        



        	

          irmã [ir’mã] hermana; alemã [ale’mã] alemana


        

      




      

        	

           


        



        	

          am (en medio o a inicio de palabra)


        



        	

          campo [kãpu] campo; gamba [gãba] gamba


        

      




      

        	

           


        



        	

          an


        



        	

          elegante [ilegãte] elegante; frango [frãgu] pollo


        

      




      

        	

          E


        



        	

          âm




          êm


        



        	

          lâmpada [’lãpada] lámpara




          êmbolo [’embulu] émbolo


        

      




      

        	

           


        



        	

          em (en medio o a inicio de palabra)


        



        	

          lembrar [lem’bràr] recordar; embrulho [embruλu] paquete


        

      




      

        	

           


        



        	

          en/ên


        



        	

          genro [SenRu] yerno; imprudência [impru’densia] imprudencia


        

      




      

        	

          I


        



        	

          im


        



        	

          fim [fim] fin; impor [im’por] imponer


        

      




      

        	

           


        



        	

          in


        



        	

          inferior [inferi’or] inferior; intervalo [intervàlu] intervalo


        

      




      

        	

          O


        



        	

          om


        



        	

          interromper [inteRõ’pér] interrumpir


        

      




      

        	

           


        



        	

          on/ôn


        



        	

          fonte [fõte] fuente; cônsul [kõsul] cónsul


        

      




      

        	

          U


        



        	

          um


        



        	

          atum [a’tum] atún; algum [àl’gum] algún


        

      




      

        	

           


        



        	

          un


        



        	

          funcho [funMu] hinojo; juntos [SuntuM ] junto


        

      



    




     




    

      

        	

          DIPTONGOS NASALES MÁS COMUNES


        

      




      

        	

          GRAFÍA


        



        	

          TRANSCRIPCIÓN


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          ão/am (a final de palabra)


        



        	

          [ãu] es una «a» nasal seguida de «u» viajaban; compravam [kõpràvãu] compraban


        



        	

          irmão [ir’mãu] hermano; órfão [òrfãu] huérfano; viajavam [viaSàvãu]


        

      




      

        	

          ãe/em (a final de palabra)


        



        	

          [ãi] es una «a» nasal seguida de «i»


        



        	

          mãe [mãi] madre; pães [pãiM ] panes; bem [bãi] bien; jovem [Sòvãi] joven


        

      




      

        	

          õe


        



        	

          [õi] es una «o» nasal seguida de «i»


        



        	

          limões [li’mõiM ] limones; põe [põi] pon/mete


        

      



    




     




    

      

        	

          TRIPTONGOS NASALES MÁS COMUNES


        

      




      

        	

          GRAFÍA


        



        	

          TRANSCRIPCIÓN


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          uão/uam (a final de palabra)


        



        	

          Se pronuncia [uãu], por medio de la nariz


        



        	

          adequam [adekuãu] adecuado; saguão [sàguãu] zaguán


        

      




      

        	

          uem (a final de palabra)


        



        	

          Se pronuncia [uãi], por medio de la nariz


        



        	

          enxaguem [enMàguãi] enjuagado


        

      




      

        	

          uõe (sólo en las palabras en plural)


        



        	

          Se pronuncia [uõi] por medio de la nariz


        



        	

          saguões [sàguõiM ] zaguanes


        

      



    




    
Acento




    ACENTO GRAVE ( ` )




    Sólo se emplea sobre la preposición a cuando va articulada con las formas femeninas del artículo a(s) (véase la unidad 5) o con los demostrativos aquele(s), aquela(s) y aquilo (véase la unidad 8).




    ACENTO AGUDO ( ´ )




    Indica las vocales tónicas cerradas i y u: sensível (sensible); baú (baúl).




    Indica las vocales tónicas abiertas a, e y o: fábrica (fábrica); pé (pie); cómoda (cómoda).




    ACENTO CIRCUNFLEJO (^)




    Indica las vocales tónicas semicerradas a, e y o: Câmara (ayuntamiento); fêmea (hembra); avô (abuelo).




    TILDE (~)




    Se usa sobre la a y sobre la o para indicar que se trata de una vocal nasal: hortelã (menta); põe (pon).




    Sirve como acento tónico cuando la palabra no lleva otro acento gráfico.




    ACENTO TÓNICO




    Respecto a la sílaba tónica, las palabras pueden ser: esdrújulas, cuando el acento cae en la antepenúltima sílaba; llanas, cuando recae sobre la penúltima sílaba; agudas, cuando el acento cae en la última sílaba.




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      En la transcripción fonética, la sílaba tónica se marca con un apóstrofe: romã melagrana [Ru’mã]




      En las palabras monosilábicas y llanas, el acento no se indica.


    




    LAS PALABRAS ESDRÚJULAS




    Siempre se acentúan con acento agudo cuando:




    — las vocales a, e y o son abiertas: espectáculo (espectáculo); prédio (edificio); relógio (reloj);




    — las vocales i y u son tónicas: fígado (hígado); último (último).




    Llevan acento circunflejo sobre la a, e y o semicerradas: lâmina (lámina); parêntesis (paréntesis); estômago (estómago).




    LAS PALABRAS LLANAS




    La mayor parte de las palabras portuguesas pertenecen a este grupo.




    Llevan acento agudo:




    — cuando terminan en l, n, r o x: amável (amable); éden (edén); cadáver (cadáver); tórax (tórax);




    — cuando terminan en i o u, vocal o diptongo nasal con o sin s final: júri (jurado); lápis (lápiz); oásis (oasis); órgão (órgano); álbum (álbum);




    — cuando la vocal tónica es i o u y va precedida de vocal con la que no forma diptongo: suíço (suizo); ruído (ruido); peúga (calcetín); saúde (salud);




    — la i y la u no llevan acento cuando van precedidas por diptongo o seguidas de l, m, n, r o z y pertenecen a la misma sílaba; seguidas de nh: ainda (todavía); rainha (reina);




    — sobre el diptongo oi cuando es abierto: jóia (joya);




    — cuando terminan en diptongo oral: túneis (túnel); ágeis (ágil); imóveis (inmóvil).




    LAS PALABRAS AGUDAS




    Llevan acento agudo las palabras:




    — que terminan en a, e y o abierta: pá (pala); jacaré (caimán); pó (polvo);




    — que terminan en diptongo abierto ei, eu y oi con o sin s final: chapéu (sombrero); herói (héroe); hotéis (hoteles);




    — plurisilábicas que terminan en em y ens: armazém (almacén); parabéns (felicitaciones);




    — que terminan en i o u precedidas de otra vocal con la cual no forma diptongo, con o sin s final: saí (salí), baú (baúl), pero saiu (salió), pauis (pantanos).




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      No se acentúan la i ni la u:




      1. En las palabras que terminan en l, m, n, r o z:




      — algum (algún);




      — funil (embudo);




      — sair (salir).




      2. En los diptongos iu y ui:




      — partiu (he partido); pauis (pantanos).


    




    Llevan acento circunflejo:




    — las palabras que terminan en e y o semicerradas: lê (lee); avô (abuelo);




    — el verbo pôr (no sus derivados), para diferenciarse de la preposición por.




    El acento también se usa por motivos de claridad en los siguientes casos:




    El acento circunflejo: en la primera e de la tercera persona del plural del presente de indicativo de los verbos ler (leer) y ver (ver): eles lêem (ellos leen) – eles vêem (ellos ven);




    — sobre la o de la tercera persona del singular del verbo poder (poder) en el pretérito perfecto simple, para que no se confunda con la forma de la misma persona del presente de indicativo: ele pode (él puede) – ele pôde (él pudo);




    — sobre la e de la tercera persona del plural de los verbos vir (venir) y ter (tener) en presente de indicativo, para diferenciarse de la tercera persona del singular: ele vem (él viene) – eles vêm (ellos vienen); ele tem (él tiene) – eles têm (ellos tienen).




    El acento agudo:




    — sobre la a de la desinencia de la primera persona del plural del pretérito perfecto simple de los verbos de la primera conjugación, para diferenciarse de la misma forma del presente de indicativo: falamos (hablamos) – falámos (hablamos);




    — en algunas palabras homógrafas: pára (del verbo parar) – para (preposición).




    
EJERCICIO





    

      1. Acentúe gráficamente, si es necessario, las siguientes palabras. La negrita indica la sílaba tónica.


    




    1. silencio; 2. igreja; 3. alguem; 4. cafe; 5. buzio; 6. mare; 7. maquina; 8. binoculo; 9. titulo; 10. raposa; 11. fragil; 12. conteudo; 13. caracter; 14. conves; 15. lingua; 16. inutil; 17. ansia; 18. leem; 19. braço; 20. homem; 21. odio; 22. musculo; 23. bebe; 24. bambu.


  




  

    
UNIDAD 2


    EL ARTÍCULO Y EL SUSTANTIVO





    El artículo siempre precede al sustantivo, al que asigna género y número.




    
♦ El artículo determinado





    

      

        	

           


        



        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Masculino


        



        	

          o


        



        	

          os


        



        	

          o carro (el coche)




          os carros (los coches)


        

      




      

        	

          Femenino


        



        	

          a


        



        	

          as


        



        	

          a mala (la maleta)




          as malas (las maletas)


        

      


    




    Respecto a las formas articuladas con las preposiciones a, de, em y por, véanse las unidades 3, 4, 5 y 14.




    Respecto al uso del artículo con los posesivos, véase la unidad 4.




    Respecto al uso del artículo con las expresiones de tiempo, véase la unidad 5.




    Respecto al uso del artículo con los nombres propios, nombres de países o regiones, véase la unidad 3.




    Respecto al uso del artículo con las expresiones de peso y medida, véase la unidad 6.




    Respecto al uso del artículo con la palabra «casa», véase la unidad 3.




    
♦ El artículo indeterminado





    

      

        	

           


        



        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Masculino


        



        	

          um


        



        	

          uns


        



        	

          um amigo (un amigo)




          uns amigos (unos amigos)


        

      




      

        	

          Femenino


        



        	

          uma


        



        	

          umas


        



        	

          uma casa (una casa)




          umas casas (unas casas)


        

      


    




    Las formas en plural equivalen a unos, unas, algunos y algunas.




    Respecto a las formas de los artículos con las preposiciones de y em, véanse las unidades 3 y 4.




    Respecto al uso del artículo indeterminado con los indefinidos cada, certo, outro, qualquer y tal, véase la unidad 13.




    
♦ El sustantivo





    
Género




    El sustantivo puede ser masculino o femenino.




    Regla general: los nombres que terminan en -o son masculinos y los que terminan en -a son femeninos:




    

      

        	

          o amigo (el amigo)


        



        	

          a cozinha (la cocina)


        

      




      

        	

          o gato (el gato)


        



        	

          a janela (la ventana)


        

      


    




    Son una excepción los sustantivos masculinos de origen griego que hacen referencia a cosas y que terminan en -ema u -oma:




    

      

        	

          o cinema (el cine)


        



        	

          o idioma (el idioma)


        

      




      

        	

          o poema (el poema)


        



        	

          o aroma (el aroma)


        

      


    




    Y algunos sustantivos que terminan en -a:




    

      

        	

          o mapa (el mapa)


        



        	

          o planeta (el planeta)


        

      




      

        	

          o dia (el día)


        



        	

          o clima (el clima)


        

      


    




    MASCULINO




    Son masculinos:




    

      

        	

          REGLA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          1. Los sustantivos que indican personas o animales de sexo masculino.


        



        	

          o João (Juan); o cão (el perro); o padre (el cura); o rei (el rey)


        

      




      

        	

          2. Los nombres de lagos, sistemas montañosos, océanos, ríos y vientos.


        



        	

          o Titicaca (el Titicaca); os Alpes (los Alpes); o Atlântico (el Atlántico); o Tejo (el Tajo); o Gregal (el Gregal)


        

      




      

        	

          3. Los meses y los puntos cardinales.


        



        	

          Junho passado (junio pasado); o Norte (el norte)


        

      




      

        	

          4. Los nombres de ciudad que proceden de sustantivos comunes masculinos.


        



        	

          o Porto (Oporto); o Rio de Janeiro (Río de Janeiro)


        

      


    




    FEMENINO




    Son femeninos:




    

      

        	

          REGLA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          1. Los sustantivos que hacen referencia a personas o animales de sexo femenino.


        



        	

          a Maria (María); a cadela (la perra); a rainha (la reina); a cabeleireira (la peluquera)


        

      




      

        	

          2. Los nombres de islas, donde la palabra «isla» se sobrentiende. Excepto os Açores (las Azores) que, al proceder de un sustantivo común masculino, toma este género.


        



        	

          a Córsega (Córcega); a Madeira (Madeira)


        

      




      

        	

          3. Los nombres que terminan en -agem. Excepto personagem (personaje), que puede ser masculino o




          femenino.


        



        	

          a portagem (el peaje); a imagem (la imagen); a miragem (el espejismo); a viagem (el viaje)


        

      


    




     




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      Los sustantivos que terminan en -ão son:




      Masculinos cuando son concretos:




      o balcão (el balcón)




      o feijão (la judía)




      o algodão (el algodón)




      o coração (el corazón)




      Femeninos cuando son abstractos:




      a razão (la razón)




      a emoção (la emoción)




      a educação (la educación)




      a opinião (la opinión)




      Excepto mão (mano), que, al ser un sustantivo concreto, es de género femenino.


    




    Los sustantivos que terminan en -e pueden ser masculinos o femeninos:




    

      

        	

          o peixe (el pez)


        

      




      

        	

          a árvore (el árbol)


        

      




      

        	

          a fome (el hambre)


        

      




      

        	

          o vale (el valle)


        

      


    




    Formación del femenino




    Femeninos que proceden de la raíz masculina.




    

      

        	

          REGLAS


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masculinos


        



        	

          Femeninos


        

      




      

        	

          Los sustantivos terminados en -o cambian a -a.


        



        	

          arquitecto (arquitecto)




          médico (médico)


        



        	

          arquitecta (arquitecta)




          médica (médica)


        

      




      

        	

          Los sustantivos masculinos que terminan en -ão pueden cambiar a: -oa, -ona o -ã.


        



        	

          patrão (patrón)




          comilão (comilón)




          cidadão (ciudadano)




          cirurgião (cirujano)




          irmão (hermano)


        



        	

          patroa (patrona)




          comilona (comilona)




          cidadã (ciudadana)




          cirurgiã (cirujana)




          irmã (hermana)


        

      




      

        	

          Excepto cão (perro), cadela (perra); ladrão (ladrón), ladra (ladrona); sultão (sultán), sultana (sultana); espião (espía), espia (espía); barão (barón), baronesa (baronesa).


        

      




      

        	

          Los sustantivos masculinos que terminan en consonante forman el femenino añadiendo una -a.


        



        	

          escritor (escritor)




          cantor (cantante)




          camponês (campesino)


        



        	

          escritora (escritora)




          cantora (cantante)




          camponesa (campesina)


        

      




      

        	

          Algunos, en cambio, forman el femenino añadiendo -iz.


        



        	

          actor (actor)




          imperador (emperador)


        



        	

          actriz (actriz)




          imperatriz (emperatriz)


        

      




      

        	

          Algunos sustantivos hacen el femenino con -isa, -esa o -essa.


        



        	

          poeta (poeta)




          abade (abad)




          príncipe (príncipe)


        



        	

          poetisa (poetisa)




          abadessa (abadesa)




          princesa (princesa)


        

      



    




     




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      Algunas formas femeninas, aunque derivan de la raíz masculina, presentan algunas particularidades:




      

        

          	

            o avô – a avó


          



          	

            el abuelo – la abuela


          

        




        

          	

            o herói – a heroína


          



          	

            el héroe – la heroína


          

        




        

          	

            o galo – a galinha


          



          	

            el gallo – la gallina


          

        




        

          	

            o frade – a freira


          



          	

            el fraile – la monja


          

        




        

          	

            o rapaz – a rapariga


          



          	

            el muchacho – la muchacha


          

        




        

          	

            o rei – a rainha


          



          	

            el rey – la reina


          

        


      




      «Rapariga» en el portugués de Brasil se dice «moça».


    




    Sustantivos con un único género




    Algunos sustantivos tienen una única forma para los dos géneros:




    1. Algunos nombres de animales: a mosca (la mosca); o tigre (el tigre). Para especificar el sexo se añade macho (macho) o fêmea (hembra):




    

      

        	

           


        



        	

          a baleia macho – a baleia fêmea (la ballena macho – la ballena hembra)


        

      


    




    2. Algunos nombres de personas permanecen invariables:




    

      

        	

           


        



        	

          a criança (el niño/la niña); a testemunha (el/la testigo); a pessoa (la persona); a vítima (la víctima); o cônjuge (el cónyuge)


        

      


    




    Sustantivos con dos géneros




    Los sustantivos que terminan en -e, -nte e -ista y algunos que terminan en -a tienen una única forma para el masculino y el femenino. En estos casos, se diferencian mediante el género del artículo:




    

      

        	

          MASCULINO


        



        	

          FEMENINO


        

      




      

        	

          o intérprete (el intérprete)


        



        	

          a intérprete (la intérprete)


        

      




      

        	

          o pianista (el pianista)


        



        	

          a pianista (la pianista)


        

      




      

        	

          o estudante (el estudiante)


        



        	

          a estudante (la estudiante)


        

      




      

        	

          o cliente (el cliente)


        



        	

          a cliente (la cliente)


        

      




      

        	

          o colega (el colega)


        



        	

          a colega (la colega)


        

      


    




    El sustantivo modelo (modelo) tiene una única forma: o modelo / a modelo




    

      Excepciones:




      o elefante – a elefanta (el elefante – la elefanta) ; o infante – a infanta (el infante – la infanta); o mestre – a mestra (el maestro – la maestra); o monge – a monja (el monje – la monja).


    




    Cambio de significado según el género




    Algunos sustantivos cambian de significado según el género:




    

      

        	

           


        



        	

          o cabeça (el jefe) – a cabeça (la cabeza)




          o polícia (el policía) – a polícia (la policía)


        

      


    




    Formas femeninas que no proceden de la raíz masculina




    Algunos sustantivos tienen formas diferentes para el masculino y el femenino:




    

      

        	

          MASCULINO


        



        	

          FEMENINO


        

      




      

        	

          alfaiate (sastre)


        



        	

          costureira (costurera)


        

      




      

        	

          boi (buey)


        



        	

          vaca (vaca)


        

      




      

        	

          cavalo (caballo)


        



        	

          égua (yegua)


        

      




      

        	

          genro (yerno)


        



        	

          nora (nuera)


        

      




      

        	

          homem (hombre)


        



        	

          mulher (mujer)


        

      




      

        	

          marido (marido)


        



        	

          mulher (esposa)


        

      




      

        	

          pai (padre)


        



        	

          mãe (madre)


        

      


    




     




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      Mulher significa «esposa» y «mujer».


    




    NÚMERO




    

      

        	

          REGLA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Para formar el plural, se añade -s al singular.


        



        	

          chapéu (sombrero) – chapéus


        

      




      

        	

          Los sustantivos que terminan en -m cambian la consonante final por -n y añaden -s.


        



        	

          atum (atún) – atuns




          fim (fin) – fins


        

      




      

        	

          Los sustantivos que terminan en -ão pueden cambiar a: -ões o -ães; añadir una -s al singular; presentar más de una forma plural.


        



        	

          canção (canción) – canções; coração (corazón) – corações




          cão (perro) – cães; pão (pan) – pães




          mão (mano) – mãos; órfão (huérfano) – órfãos; irmão (hermano) – irmãos




          ancião (anciano) – anciãos, anciões, anciães


        

      




      

        	

          Cuando terminan en -n, -r y -z, los sustantivos hacen el plural añadiendo -es.


        



        	

          abdómen (abdomen) – abdómenes




          cor (color) – cores




          rapaz (muchacho) – rapazes


        

      




      

        	

          Los sustantivos que terminan en -s añaden -es al singular.


        



        	

          país (país) – países; mês (mes) – meses; português (portugués) – portugueses


        

      




      

        	

          Pero algunos permanecen invariables.


        



        	

          lápis (lápiz) – lápis; oásis (oasis) – oásis


        

      




      

        	

          Los sustantivos que terminan en -al, -el, -ol y -ul sustituyen la consonante final por -is. Excepto: mal (mal) – males; cônsul (cónsul) – consules.


        



        	

          animal (animal) – animais; papel (papel) – papéis; lençol (sábana) – lençóis; paul (pantano) – pauis


        

      




      

        	

          Los sustantivos que terminan en -il cambian la -l por -s; cuando son llanas, sustituyen la -l por -eis.


        



        	

          barril (barril) – barris




          réptil (reptil) – répteis


        

      


    




    Sustantivos con un único número




    Algunos sustantivos sólo se emplean en plural:




    arredores (alrededores); óculos (gafas); férias (vacaciones)




    o en singular (en general, nombres de metales y abstractos):




    ferro (hierro); ouro (oro); paciência (paciencia)




    Algunos pueden tener plural, pero cambian de significado:




    ferro (hierro, metal) – ferros (instrumentos quirúrgicos)




    Respecto al plural de los sustantivos compuestos, véase la unidad 8.




    
EJERCICIOS





    

      1. Introduzca el artículo determinado.


    




    1. ..... ponte; 2. ..... janela; 3. ..... mapa; 4. ..... vale; 5. ..... carro; 6. ..... ananás; 7. ..... rio; 8. .....cão; 9. .....rapariga; 10. ..... canal; 11. ..... avião; 12. ..... telefone; 13. ..... fim; 14. ..... mão; 15. ..... flor; 16. ..... sistema; 17. ..... garagem; 18. ..... anel; 19. ..... cruz; 20. ..... caracol.




    

      2. Introduzca el artículo indeterminado.


    




    1. ..... exame; 2. ..... mesa; 3. ..... livro; 4. .....chapéu; 5. .....montanha; 6. ..... pessoa; 7. ..... invenção; 8. ..... maçã; 9. ...... homem; 10. ...... vez; 11. ...... rua; 12. ...... hotel.




    

      3. Convierta en plural los artículos y sustantivos de los ejercicios 1 y 2.


    




     




    

      4. Escriba el femenino de las siguientes palabras.


    




    1. marido; 2. professor; 3. advogado; 4. campeão; 5. avô; 6. genro; 7. galo; 8. cão; 9. actor; 10. ladrão; 11. homem; 12. jornalista.


  




  

    
UNIDAD 3


    PRIMEIROS CONTACTOS – PRIMEROS CONTACTOS





    
♦ Diálogo A: situación formal – En la mesa





    Senhora:




    Bom dia. Desculpe, o lugar está ocupado?




    Bõ dia. DeMkulpe, u lu’gàr Mtà òkupàdu?




    Buenos días. Disculpe, ¿está este sitio ocupado?




    Jorge:




    Não, não. Pode sentar-se. A senhora é a nova secretária do director, não é?




    Nãu, nãu. Pòde sentàrse. A seηora è a nòva sekre’tària du dirè’tor, nãu è?




    No, no. Puede sentarse. Es la nueva secretaria del director, ¿verdad?




    Senhora:




    Não, sou a nova directora financeira. O meu nome é Fernanda Gusmão.




    Nãu, so a nòva dirè’tora finãsaira. U méu nome è fernãda guS’mãu.




    No, soy la nueva directora financiera. Mi nombre es Fernanda Gusmão.




    Jorge:




    Muito prazer. Eu chamo-me Jorge Gomes e trabalho no controlo dequalidade.




    Mũitu pra’zér. Éu ‘Mamume SòrSe gomez i trabàλu nu kõtrolu de kualidàde.




    Mucho gusto. Yo me llamo Jorge Gomes y trabajo en control de calidad.




    
♦ Diálogo B: situación informal – Dos amigos se encuentran por la calle





    Jorge:




    Olá, Luís. Tudo bem?




    Olà, lu’iM. Tudu bãi?




    Hola, Luis. ¿Va todo bien?




    Luís:




    Tudo bem. E tu, como estás? Estás bom?




    Tudu bãi. I tu, komu M’tàM? M’tàM bõ?




    Todo bien. ¿Y tú cómo estás? ¿Estás bien?




    Jorge:




    Estou. Um bocado cansado, porque agora trabalho fora de Lisboa e levo todos os dias mais de uma hora a chegar à fábrica de carro.




    Mto. Um bu’kàdu kãsàdu, purke agòra trabàλu fòra de liS’boa i lèvu toduz uM diaM maiM de uma ora a Me’gàr à ‘fàbrika de kàRu.




    Sí, estoy bien, aunque un poco cansado, porque ahora estoy trabajando fuera de Lisboa y cada día tardo más de una hora en llegar a la fábrica en coche.




    Luís:




    O que é que fazes na fábrica?




    U ke è ke fàzeM na ‘ fàbrika?




    ¿Qué haces en la fábrica?




    Jorge:




    Trabalho no controlo de qualidade. O trabalho é interessante mas cansativo.




    Trabàλu nu kõtrolu de kualidàde. U trabàλu è interesãte maM kãsativu.




    Trabajo en control de calidad. El trabajo es interesante, pero cansado.




    Luís:




    Desculpa, Jorge! Deixa-me apresentar-te a Silvie, uma amiga minha. Este aqui é o Jorge, um velho colega de escola.




    DeMkulpa SòrSe. ‘DeiMame apresentàrte a sil’vi, uma amiga miηa. ÉMte aki è u SòrSe,um vèλu kulèga de Mkòla.




    Disculpa, Jorge. Deja que te presente a Silvia, una amiga. Este es Jorge, un viejo compañero del colegio.




    Jorge:




    Olá, Silvie. És estrangeira? O teu nome não é português, pois não?




    Olà, sil’vi. Èz EtrãSaira? U téu nome nãu è purtu’géM, poiM nãu?




    Hola, Silvia. ¿Eres extranjera? Tu nombre no es portugués, ¿verdad?




    Silvie:




    Sou francesa, mas o meu pai é português.




    So frãséza, maz u méu pài è purtu’géM.




    Soy francesa, pero mi padre es portugués.




    Luís:




    A Silvie estuda português em França.




    A sil’vi Mtuda purtu’géz ãi frãsa.




    Silvia estudia portugués en Francia.




    Jorge:




    A sério? Uma francesa que estuda português? Numa escola de línguas ou na universidade?




    A ‘sèriu? Uma frãseza ke Mtuda purtu’géM? ‘Numa Mkòla de linguaz o na universidàde?




    ¿En serio? ¿Una francesa que estudia portugués? ¿En una escuela de idiomas o en la universidad?




    Silvie:




    Na universidade. Estudo literatura portuguesa, história de Portugal…




    Na universidàde. Mtudu literatura purtugésa, M’tòria de purtu’gàl…




    En la universidad. Estudio literatura portuguesa, historia de Portugal…




    Jorge:




    E o que é que estás a fazer aqui em Lisboa? Estás de férias?




    I u ke è ke M’tàz a fa’zér aki ãi liS’boa? M’tàM de ‘fèriaM?




    ¿Y qué estás haciendo en Lisboa? ¿Estás de vacaciones?




    Silvie:




    Estou a tirar um curso de português para estrangeiros na Faculdade de Letras.




    M’to a ti’ràr um kursu de purtu’géM para MtrãSairuM na fakuldàde de létraM.




    Estoy haciendo un curso de portugués para extranjeros en la Facultad de Letras.




    Jorge:




    Que interessante! E estás em casa do Luís?




    Ke interesãte! I M’tàz ãi kàza du lu’iM?




    ¡Qué interesante! ¿Y estás en casa de Luis?




    Silvie:




    Não, estou numa residência para estudantes.




    Nãu, M’to numa rezi’densia para MtudãteM.




    No, estoy en una residencia para estudiantes.




    Jorge:




    És donde? De Paris?




    ÈM dõde? De pa’riM?




    ¿De dónde eres? ¿De París?




    Silvie:




    Não, moro em Rouen, no Norte de França.




    Nãu, mòru ãi ru’ã, nu nòrte de frãsa.




    No, vivo en Rouen, en el norte de Francia.




    Jorge:




    Gosto muito de França. Conheço bem Paris, mas não conheço Rouen. Bom, estou atrasado. Tenho de ir. Espero voltar a ver-te, Silvie. Depois telefono-te, Luís. Podemos encontrar-nos para jantar um dia da próxima semana e tu levas a Silvie. O que é que pensas?




    GòMtu mũitu de frãsa. Kuηésu bãi pa’riM, maM nãu kuηésu ru’ã. Bõ, M’to atrazàdu. Taηu de ir. M’pèru vol’tàr a vérte, sil’vi. De’poiM tele’fonute, lu’iM.Pudémuz enkõtràrnuM para Sã’tàr um dia da ‘pròsima semana i tu lèvaz a sil’vi. U ke è ke pensaM?




    Francia me gusta mucho. Conozco bien París, pero no conozco Rouen. Bueno, voy con retraso. Debo irme. Espero volver a verte, Silvia. Te llamo después, Luis. Podemos ir a cenar un día de la próxima semana y tú traes a Silvia. ¿Qué te parece?




    Luís:




    Boa ideia. Telefona-me então.




    Boa idaia. Tele’foname en’tãu.




    Buena idea. Llámame entonces.




    Jorge:




    Adeus, Silvie. Até breve.




    AdéuM, sil’vi. Atè brève.




    Adiós, Silvia. Hasta pronto.




    Silvie:




    Tchau.




    TMau.




    Adiós.




    
♦ Elementos gramaticales





    
Pronombres personales sujeto




    

      

        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        

      




      

        	

          eu (yo)


        



        	

          nós (nosotros)


        

      




      

        	

          tu (tú)


        



        	

          vós (vosotros)


        

      




      

        	

          ele, ela (él, ella)


        



        	

          eles, elas (ellos)


        

      


    




    En portugués, para referirse a la persona a la que se habla, existen las formas denominadas pronomes de tratamento, que pueden sustituir el pronombre personal de la segunda persona, tanto en singular como en plural. Para un extranjero, este es uno de las aspectos más complejos del portugués, ya que la elección del pronombre o de un sustituto depende de factores subjetivos, como el grado de intimidad entre los hablantes o las condiciones sociales y económicas.




    
Segunda persona del singular




    Tu + verbo en la segunda persona del singular




    se corresponde con el pronombre tú español y se puede emplear como forma de intimidad entre: padres e hijos, hermanos, marido y mujer, compañeros de trabajo que son casi coetáneos, abuelos y nietos, tíos y sobrinos, amigos.




    Formas sustitutivas del tu




    Con estas formas el verbo se conjuga en tercera persona del singular.




    Você




    más formal que tu, se usa como:




    — forma de igualdad de clases sociales, edad o jerarquía o de superioridad entre un superior y un inferior jerárquico, social o de edad;




    — forma de intimidad sustitutiva del tu en algunos estratos de las clases sociales altas.




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      En Brasil, você se corresponde con el tú español, mientras que la forma tu sólo se emplea en algunas regiones.


    




    O senhor para hombres; a senhora para mujeres casadas; a menina para jóvenes no casadas. Son formas formales que sólo se emplean cuando la persona con la que se habla es desconocida:




    

      

        	

           


        



        	

          O senhor sabe onde fica a Rua do Ouro? ¿Sabe dónde está la calle…?


        

      


    




    o senhor, a senhora + título profesional: o senhor doutor, a senhora engenheira, o senhor presidente, a senhora arquitecta... sobre todo se emplean en las relaciones profesionales:




    

      

        	

           


        



        	

          O senhor doutor dá-me licença que eu entre? Doctor, ¿puedo entrar?


        

      


    




    o senhor, a senhora + apellido indica la ausencia de familiaridad:




    

      

        	

           


        



        	

          O senhor Martins conhece a minha filha? ¿Conoce a mi hija?


        

      


    




    o/a + nombre o apellido indica la ausencia de familiaridad:




    

      

        	

           


        



        	

          O João vive em Lisboa? ¿Juan vive en Lisboa?




          O Marques quer vir tomar un café? ¿Marques quiere venir a tomar un café?


        

      


    




    o/a + parentela es la forma empleada en las relaciones familiares, aunque la forma informal tu está bastante difundida:




    El hijo habla con su padre:




    

      

        	

           


        



        	

          O pai já leu este livro? ¿Ya te has leído este libro?


        

      


    




    Segunda persona del plural




    vós + verbo en la segunda persona del plural




    Este pronombre ya no se emplea, sólo se utiliza en algunas zonas de Portugal y en los discursos religiosos y políticos.




    Por exactitud gramatical, en esta obra siempre será presentada la forma verbal correspondiente a este pronombre. Sin embargo, se advierte que, en el uso coloquial de la lengua, en su lugar se emplean los pronombres de sustitución + verbo en tercera persona del plural.




    Formas sustitutivas del vós




    Tras estas formas, el verbo adopta la desinencia de la tercera persona del plural.




    Vocês




    Forma plural de tu y você. Se corresponde con el vosotros español:




    

      

        	

           


        



        	

          Vocês já conhecem este museu? ¿Vosotros ya conocéis este museo?


        

      


    




    os senhores, as senhoras… (véanse las formas empleadas para la segunda persona del singular):




    

      

        	

           


        



        	

          Os senhores podem dizer-me as horas? ¿Pueden decirme qué hora es?


        

      


    




    o/a + nombre




    

      

        	

           


        



        	

          O Pedro e o Luís querem beber qualquer coisa? ¿Queréis beber algo?


        

      


    




    
Omisión del pronombre




    Como los pronombres personales sujetos se sobrentienden por la desinencia verbal, como en español, se pueden omitir:




    

      

        	

           


        



        	

          Pode trazer-me uma garrafa de água, se faz favor? ¿Me trae una botella de agua, por favor?


        

      


    




    En este caso, la desinencia corresponde a la tercera persona del singular, por lo que se entiende que la forma empleada es la formal.




    

      

        	

           


        



        	

          Querem um café? ¿Queréis un café?


        

      


    




     




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      El pronombre de la primera persona del plural nós se puede sustituir por la expresión a gente + forma verbal de la tercera persona del singular.


    




     




    

      

        	

           


        



        	

          A gente estudou muito para o exame. Hemos estudiado mucho para el examen.


        

      


    




    
Uso del artículo determinado delante de nombres de personas




    En la lengua hablada se usa el artículo determinado delante del primer nombre




    

      

        	

           


        



        	

          A Mariana está doente. Mariana está enferma.


        

      


    




    y delante de senhor(a) (señor, señora) y menina (señorita).




    No se emplea delante de los nombres de personajes famosos:




    

      

        	

           


        



        	

          Camões, Cervantes


        

      


    




    
Frase afirmativa




    En portugués, el orden de los elementos de la frase generalmente es el siguiente:




    Sujeto + verbo + complemento directo + complemento indirecto




    

      

        	

           


        



        	

          Eu + tenho + dois irmãos.




          Yo tengo dos hermanos.




          Nós + entregamos + a chave + ao proprietário.




          Nosotros entregamos la llave al propietario.


        

      


    




    o




    Sujeto + verbo + predicado




    

      

        	

           


        



        	

          A Silvie + é + francesa. Silvia es francesa.


        

      


    




    
Frase negativa




    La negación se expresa mediante los adverbios não (no), nunca (nunca), nem (ni) y jamais (jamás), que se colocan delante del verbo principal o auxiliar:




    Sujeto + adverbio de negación + verbo + predicado




    

      

        	

           


        



        	

          Eu + não + sou + portuguesa. Yo no soy portuguesa.




          Nunca me levanto tarde. Nunca me levanto tarde.




          O Pedro nem gosta de desporto. A Pedro no le gusta el deporte.




          Nós jamais vamos esquecer este dia. Nosotros jamás olvidaremos este día.


        

      


    




    
Frase interrogativa – I




    Hay dos dipos de oraciones interrogativas:




    INTERROGATIVA TOTAL




    Son las preguntas desprovistas de pronombre o adverbio interrogativo.




    En estas oraciones interrogativas, los elementos de la oración siguen el mismo orden que en las afirmativas:




    Sujeto + verbo + predicado o complemento




    

      

        	

           


        



        	

          A Luísa + é + casada? ¿Luisa está casada?


        

      


    




    En la lengua hablada se diferencian de las oraciones afirmativas porque al final de la frase la voz adopta una entonación ascendente.




    La respuesta afirmativa a estas interrogativas, por ejemplo a la pregunta




    

      

        	

           


        



        	

          Eles moram aqui? ¿Ellos viven aquí?


        

      


    




    se obtiene utilizando:




    — el adverbio de afirmación sim (sí) seguido o precedido del verbo de la pregunta:




    

      

        	

           


        



        	

          Sim, moram. / Moram, sim.


        

      


    




    — la (doble) repetición del verbo de la pregunta:




    

      

        	

           


        



        	

          Moram. / Moram, moram.


        

      


    




    — el adverbio claro sólo o acompañado de que + verbo de la pregunta:




    

      

        	

           


        



        	

          Claro. Claro que moram.


        

      


    




    La respuesta negativa se obtiene utilizando:




    — el adverbio de negación não (no):




    

      

        	

           


        



        	

          Não, não.


        

      


    




    — el adverbio de negación acompañado del verbo de la pregunta:




    

      

        	

           


        



        	

          Não, não moram.




          Não moram, não.


        

      


    




    — el adverbio claro + que não.




    Interrogativa parcial




    Son las preguntas introducidas por un pronombre o adverbio interrogativo.




    El pronombre va seguido de la locución no obligatoria é que y del verbo. El sujeto se sobrentiende:




    

      

        	

           


        



        	

          Qual (é que) é o teu nome? ¿Cuál es tu nombre?




          Onde (é que) moras? ¿Dónde vives?


        

      


    




    El adverbio o el pronombre también pueden ir detrás del verbo, excepto cuando el pronombre es sujeto:




    

      

        	

           


        



        	

          Donde (é que) vens? ¿De dónde vienes?


        

      


    




    o:




    

      

        	

           


        



        	

          Vens donde?


        

      


    




    INTERROGATIVA CON SUJETO EXPRESO




    Si se utiliza la locución enfática, el orden es:




    Interrogativo + é que + sujeto + verbo.




    

      

        	

           


        



        	

          O que é que tu fazes?


        

      


    




    Sin la locución, se invierte el orden sujeto – verbo:




    Interrogativo + verbo + sujeto.




    

      

        	

           


        



        	

          O que fazes tu?


        

      


    




    INTERROGATIVA CON O QUE (QUÉ), QUAL (CÚAL), COMO (CÓMO), ONDE (DÓNDE)




    COMO es un adverbio interrogativo de modo:




    

      

        	

           


        



        	

          Como estão os teus pais? ¿Cómo están tus padres?


        

      


    




    Cuando se usa con el verbo chamar-se (llamarse) sirve para identificar a una persona:




    

      

        	

           


        



        	

          Como se chama o seu amigo? ¿Cómo se llama su amigo?


        

      


    




    QUE es invariable:




    Puede significar «qué» e ir reforzado por el artículo determinado de género masculino o:




    

      

        	

           


        



        	

          O que é que fazes? ¿Qué haces?


        

      


    




    Cuando significa «qué tipo de» puede referirse tanto a cosas como a personas y no debe ir precedido del artículo determinado:




    

      

        	

           


        



        	

          Que carro é aquele? ¿Qué coche es ese?




          Que amigos é que encontraste na rua? ¿Qué amigos te encontraste en la calle?


        

      


    




    QUAL es invariable: Qual (singular) - Quais (plural).




    Tiene un valor selectivo y puede referirse a personas y a cosas:




    

      

        	

           


        



        	

          Quais são os teus livros? ¿Cuáles son tus libros?




          Qual é a tua colega de apartamento? ¿Cuál es tu compañera de apartamento?




          Qual é o seu apelido? ¿Cuál es su apellido?
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